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27 – 30 сентября 2018 г. в Тюменском государственном университете 
состоялась международная научная конференция «Ссылка, изгнанниче-
ство, эмиграция: самосознание, ответственность и сочувствие в зер-
кале эго-документов и фикциональной литературы», организованная 
Тюменским госуниверситетом в партнерстве с Институтом литературы 
Болгарской Академии наук, Департаментом гуманитарных наук Универси-
тета Салерно и Институтом специальной и межкультурной коммуникации 
Варшавского университета. В конференции приняли участие слависты из 
Болгарии, Италии, Польши, Франции, Великобритании, Грузии, Эстонии. 

В центре обсуждения – философские, социальные и культурологиче-
ские проблемы ссылки, эмиграции и внутренней эмиграции как дляще-
гося обитания не-дома (инонаходимости) через призму эго-документов и 
художественных текстов XVIII–XX вв.: вопросы ответственности, само-
обвинения и самооправдания, «политэкономия» сочувствия и адаптации в 
чужой среде, просветительские и визионерские установки ссыльных (эми-
грантских) сообществ. Выбор Тюмени как места проведения конференции 
обусловлен огромным опытом интеграции культуры ссыльнопоселенцев и 
культуры местного населения, опытом взаимной поддержки и сочувствия.

Указанная проблематика была рассмотрена на обширном матери-
але  – от сибирских ссылок Панкратия Сумарокова (Н.П.  Дворцова, Тю-
мень), декабристов (О.П. Еланцева; Н.А. Рогачева, Е.Н. Эртнер, Тюмень), 
Ф.М. Достоевского (В.В. Борисова, Уфа), иностранных военнопленных и 
ссыльных в Сибири XVIII–XIX вв. (Г.В. Шебалдина (Москва); Л. Луцевич 
(Варшава); О.В. Трофимова (Тюмень)) до русских писателей-эмигрантов в 
Европе и США (Й. Люцканов, София; Т. Мегрелишвили, Тбилиси; С. До-
ценко, Таллинн; О. Табачникова, Престон; А.А. Арустамова, Б.В. Конда-
ков, Пермь; А.В. Григоровская; Е.О. Хромова, Тюмень). 
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Особое внимание было уделено осмыслению феномена внутренней 
эмиграции в поэзии Мандельштама (Л.А. Закс, Екатеринбург), в положе-
нии достоевсковедов 1920–1930-х гг. (О.А. Богданова, Москва), в письмах 
Л.К. Чуковской и А.С. Эфрон (Г.И. Данилина, Тюмень). Миф о «вечных 
изгнанниках» был рассмотрен на материале русских переводов стихов 
Микеланджело (Д.  Джулиано, Салерно), в поэзии Ахматовой, Мандель-
штама, Лозинского, (К. Ланда, Болонья; Т. Викторова, Страсбург), А. Цве-
таевой и А. Тарковского (А.А. Медведев, Тюмень).

Проблематика лиминальности была раскрыта в докладах о совет-
ской лагерной поэзии (К.  Пьералли, Флоренция), итальянском восприя-
тии ГУЛага (М.  Саббатини, Пиза), советской эмиграции Георга Лукача 
(Т.А. Круглова, Екатеринбург), о положении интеллигенции на Урале и в 
сибирской провинции (Н.Б. Граматчикова, Екатеринбург; Н.А. Никулина, 
В.Я. Темплинг, Тюмень) и об образе мигранта в современной русской по-
эзии (Н.В. Барковская, Екатеринбург).
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Аннотация. Статья посвящена монографии советского филолога М.Е. Шней-
дера, исследователя китайской экзегетики русской классической литературы в 
первой половине ХХ  в. Книга стала первым фундаментальным исследованием 
судьбы русской классической литературы в Китае. М.Е.  Шнейдер представил 
широкую панораму знакомства китайских читателей и исследователей с русской 
литературой с начала и по середину ХХ в. Ни до, ни после наша отечественная 
наука таких полномасштабных исследований не осуществляла, а без них наши 
представления о таком интересном явлении, как «китайская любовь к русской ли-
тературе» будет страдать отсутствием целостного научного знания и личного по-
нимания. Интерес к данной монографии в наши дни обусловлен характерным для 
современной науки движением герменевтического осмысления взаимодействия 
культур. В статье представлены биографические сведения о М.Е.  Шнейдере, о 
его интересе к научно-критическому изучению русской классической литературы 
китайскими учеными и ее влиянии на творчество современных китайских писате-
лей. Благодаря многолетней, кропотливой, масштабной работе М.Е. Шнейдера по 
сбору, систематизации и анализу уникальной информации появилась исследова-
ние, по которому можно составить целостное представление о читательском отно-
шении в Китае к творениям Пушкина, Достоевского, Чехова, Горького, Андреева, 
Островского. Главный замысел монографии М.Е.  Шнейдера «Русская классика 
в Китае» состоит в том, чтобы рассказать о большом общекультурном значении 
русской классической литературы в Китае. 

Ключевые слова: М.Е. Шнейдер; Лю Вэньфэй; китайская русистика; русская 
классическая литература; китайская герменевтика; А.С. Пушкин; Ф.М. Достоев-
ский; А.П. Чехов.
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Abstract. The article is devoted to the book “Russian Classics in China” by So-
viet orientalist and philologist Marc Evseevich Schneider. In his monograph, Schneider 
describes the history of the interpretation of classical Russian literature in China since 
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